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The Analytical Study of Homogenization Causes in Translating Verbal Similar 
(Mutashābih) Verses into Persian, Case Study: Rezaei Esfahani’s Translation  
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Abstract: 

In an ST-oriented translation, the translator tries to avoid changes. One of 

the translation changes is the homogenization that Antoine Berman refers to 

in his analytical model, which is the unification of the textural diversity of 

the origin. One of the translations that is most careful in preserving the 

differences of similar verbal verses is Rezaei Esfahani's translation. 

Comparative studies in this field have indicated that this translation is more 

successful than other translations in this field. The present article, with a 

descriptive-analytical approach, examines the translation of similar verbal 

verses in terms of preserving subtle differences between them and studies 

the homogenization causes in the translation of these verses. The conclusion 

of this study is that the main reason of homogenization in translating similar 

verbal verses is the structural differences between Arabic and Persian. Some 

of these reasons are: the conformity of the adjective with the noun, 

derivation, transitive verb by the preposition, relative pronoun, the reduction 

and the gender. The variety of synonyms and letters in Arabic are the other 

factors of homogenization in Persian translation. This research shows that 

Rezaei Esfahani has consciously homogenized in cases where a phrase in 

one verse has been mentioned and, in another verse, has been omitted, and 

the translator has mentioned the deleted phrase in parentheses, according to 

the other verse. 
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 مةكّ محدوليّة  نصف سنويّةوآدابها،  عربيّةالمجلة دراسات في اللّغة 
 م0100ش/. ه0410 ربيع وصيف، الثلاثونو الخامس العدد، عشرة الثالثةالسنة 

      

يم:  دراسة أسباب المجانسة في ترجمة المتشابهات اللفظية في القرآن الكر
 اأنموذج   الأصفهاني الرضائيترجمة 

 � هاشمي إنسية سادات 
 086 -060صص                                     

 

 الملخّص:
 المتشابهة في آياتهومن مظاهر تنوّع الأساليب في القرآن الكريم  ،نصّ متنوّع في الأسلوبإنّ النص القرآني 

المحكمات من الآيات، فإنما هي آيات يتقارب تشكيلها اللغوي ، وليس المقصود هنا المتشابهات مقابل اللفظ
صعب علی المترجم ي، بحيث للمترجمين اا لغوي  تحدي  تشكل فهذه الآيات  الظاهري، وتتّسع آفاقها الدلالية المتنوّعة.

المتنوع کما يشير ج الأصل يقوم بالمجانسة بينها. والمجانسة تتمثل في توحيد نسي اوأحيان   ،الآياتحفظ تنوع هذه 
وهي من التغييرات السلبية في الترجمة. يحاول المترجم في الترجمة الدقيقة الأمينة تجنّب هذا  ،برمانه أنطوان يإل

وقد أشارت  ،بالدقةترجمة الرضائي الأصفهاني للقرآن الكريم من الترجمات التي اهتمّ المترجم فيها التغيير. 
المترجم في هذا الأمر بالنسبة  من حيث ترجمة المتشابهات اللفظية إلی نجاحالبحوث التي قارنت بين الترجمات 

ترجمة  تدرس هذه المقالة. لهذا السبب الدراسة الحالية هذه الترجمةاختارت  وقد، إلی سائر المترجمين
. وتبحث عن أسباب المجانسة بينها ،اهحفظ عدم وأالمتشابهات اللفظية من حيث حفظ الاختلافات الدقيقة بينها 

هذه المواضع، ويدرس أسباب المجانسة في عتمد البحث علی المنهج الوصفي التحليلي من خلال استقراء ي
عدم  وأويوّضح نسبة حفظ الاختلافات  ،امن خلال الآيات التي جانس المترجم في ترجمته ،ةالترجمة إلی الفارسي

هي أنّ المجانسة تأتي بسبب الاختلافات الموجودة  ،النتائج التي وصل إليها البحثمن في الرسم البياني.  حفظها
بين اللغتين، فمنها الأساليب العربية التي لاتوجد في الفارسية، نحو اتّباع النعت منعوته، والاشتقاق، والتعدية بواسطة 

ات المترادفمجال المفردات، فإنّ حرف الجر، والموصول المشترك بين المفرد والجمع، والتخفيف والجنس. وفي 
کثر بالنسبة إلی الفارسية في  اأيض  رادفة. والحروف توهذا يؤدّي إلی المجانسة في ترجمة الأسماء الم ،العربية أ

فالحروف تستخدم في العربية بمعانٍ مختلفة وتأتي في  ؛إلی الفارسية العربية بالنسبة استخدامها في کيفيةيختلف 
أنّ المترجم قد جانس عن  اأيض  الرضائي  . وأظهرت دراسة ترجمةيؤدّي إلی المجانسة اأيض  مكان حروف أخری وهذا 

 .بما قد ذکر في الآية المتشابهة امستفيد  قصد بين آياتٍ بقرينة الآية المتشابهة، فذکر ما قد حذف من آية، 
 

ة، ، المجانسة، المتشابهات اللفظيّ فارسيّةإلی ال عربيّة: ترجمة القرآن الكريم، الترجمة من الةكلمات مفتاحيّ 
 .الأصفهانيّ  الرضائيّ 
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 المقدمة
في اللفظ التي بينها  ةياني يتمثل جزء منه في الآيات المتشابهيحظی نص القرآن الكريم بتنوع ب

إيراد القصة الواحدة في صور شتّی »فروق لغوية دقيقة. وقد عرّف الزرکشي المتشابه اللفظي بأنّه: 
وفواصل مختلفة، ويكثر في إيراد القصص والأنباء، وحكمته التصرف في الكلام، وإتيانه علی 

. وقد يختفي هذا التنوع البياني 0«اميع طرق ذلك مبتدء به ومتكرر  ضروب؛ ليعلمهم عجزهم عن ج
لأنّ المترجم يقوم بالمجانسة بين هذه الآيات المتشابهة في اللفظ ويمشّط النص  ،الترجمةفي 

ة، ويتمثّل هذا في ترجمة المترادفات القرآنية ويزيل الفروق الطفيفة الموجودة بين العبارات القرآنيّ 
تنوعة القرآنية، وکلا الموضوعين يُدرس فيما سمّي بالمتشابهات اللفظية والتي والأساليب الم

تختلف عن الآيات المتشابهة التي تقع مقابل الآيات المحكمة، التي هي آيات يتقارب تشكيلها 
اللغوي الظاهري، وتتّسع آفاقها الدلالية المتنوّعة. وقد تناول السيوطي هذا القسم من المتشابهات 

النوع الثالث والستون »ويشير إلی الدراسات السابقة فيه فيقول: « الإتقان في علوم القرآن»به في کتا
الكسائيّ، ونظمه السخاويّ،  -فيما أحسب -، أولهمفي الآيات المتشابهات: أفرده بالتصنيف خلق

ل و غرّة درّة التنزي»وأحسن منه « البرهان في متشابه القرآن»وألّف في توجيهه الكرمانيّ کتابه: 
لأبي جعفر بن الزبير، ولم أقف « ملاك التأويل»لأبي عبد اللّه الرّازيّ، وأحسن من هذا « التأويل

کشف المعاني عن متشابه »وللقاضي بدر الدين بن جماعة في ذلك کتاب لطيف سمّاه  .عليه
ك الجمّ من ذل« قطف الأزهار في کشف الأسرار»المسمی « أسرار التنزيل»وفي کتابي «. المثاني

 .0«الغفير
إلی الميولات التحريفية في الترجمة التي تهدم حرف الأصول لفائدة  3يشير أنطوان برمان

التي تتمثل في توحيد نسيج  5المجانسة». فمن هذه الميولات 4«الشكل الجميل»و« یالمعن»
سم العمل . فأمام عمل متنوع يتّ بأن هذا النسيج متنوع أصلا   االأصل علی کل المستويات، علم  

ويميل المترجم إلی توحيد وربط ما هو متنوع بل ومتنافر. ويشير برمان  اتقريب   االنثري بالتنوع دوم  

                                                           
 .021، ص 0، جالبرهان في علوم القرآنمحمد بن عبدالله الزرکشي،  0
 .030، ص 0، ج الإتقان في علوم القرآنوطي، جلال الدين سي 0

3Antoine Berman  
 .25، ص الترجمة والحرف أو مقام البُعدأنطوان برمان،  4

5 Homogenization 



 ۳۳۳               والثلاثون  الخامسعشرة، العدد  الثالثةلّغة العربيّة وآدابها، السنة مجلة دراسات في ال         

 
وسواء شاء أو أبی، فإن المترجم مطالب بتمشيط النص؛ وحتی إذا ما : »0إلی قول بوريس دو شلوتزر

ن تشبه ما يوجد في سمح لنفسه عن قصد، بإجراء تصحيحات أو استعمال صياغات رکيكة، فإنها ل
للتخفيف. ويدعو إلی عدم  االأصل، وبهذا المعنی، خضع جانب من رواية الحرب والسلم حتم  

.وهذه المجانسة تختلف عن التجانس الإيجابي الذي 0«إنتاج التنوع بالتمشيط الملازم لكل ترجمة
انسة هي إزالة الفروق ، فالمجايجب علی المترجم أن يلتزم به عند ترجمة العبارات المتشابهة تمام  

البيانية في النصّ الأصل وهي أمر سلبي، بينما التجانس بين العبارات المماثلة من الإيجابيات في 
الترجمة. وهذا هو الأمر الذي يجعل الدراسة الحالية مختلفة عن الدراسات السابقة. فالدراسات 

اثلة أو حفظ الاختلافات السابقة تدرس مدی نجاح المترجمين في حفظ وحدة العبارات المم
 الطفيفة بينها؛ أمّا هذه الدراسة فترکّز علی الاختلافات وأسباب مجانستها في الترجمة.

وقد استفاد البحث من الكتب التي قد دوّنت في المتشابهات اللفظية؛ بعضها قد اکتفی بذکر 
للكرماني « في القرآنأسرار التكرار »المتشابهات وبعضها قد قام بتحليل سبب الاختلافات کكتاب 

کثر. وللتحليل الإحصائي والرسم « درة التنزيل»و للإسكافي، إذ استفدنا من هذين الكتابين أ
البياني، اخترنا عينة البحث من بداية القرآن الكريم إلی نهاية سورة الأعراف، ويمكن أن تكون 

آياتٍ أخری تساعدنا  امن سورة أخری. لكن في دراسة أسباب المجانسة، ذکرنا أحيان   إحدی الآيتين
في البحث عن هذه الأسباب. ولا يدرس هذا البحث الآيات التي يمكن حفظ الاختلاف بينها 

 الترجمة، ويرکّز علی المواقف الصعبة في الترجمة. بسهولة في
لقد وقع الاختيار علی ترجمة الرضائي الأصفهاني دون غيرها لدراسة ظاهرة المجانسة في 

ريم، لأنّ الدراسات التي قد قارنت بين عدة ترجمات للقرآن الكريم من حيث ترجمة القرآن الك
کانت أنجح الدقة في ترجمة المتشابهات اللفظية، ومنها ترجمة الرضائي، تشير إلی أنّ هذه الترجمة 

ترجمة »جاء في نتيجة أطروحة دکتوراه لبردبار:  في ترجمة هذه الآيات بالنسبة إلی غيرها. فمثلا  
ضائي الأصفهاني تعدّ أدق ترجمة من حيث المجانسة في ترجمة الآيات المتشابهة اللفظية، لأنّ الر

وجاء في مقالة لعرب «. 3درجة عدم التجانس في ترجمة هذه الآيات أقلّ فيها بالنسبة إلی غيرها

                                                           
1 Boris de Schlozer 

 .84، ص الترجمة والحرف أو مقام البُعدأنطوان برمان،  0
های ر )متشابهات لفظي( قرآن در برخى ترجمههاي شبيه به يكديگسازي ترجمه عبارتيكسانسارة بردبار،  3

 .035، ص فارسي معاصر



 ٤٤٤ إنسية سادات هاشمي –...دراسة أسباب المجانسة في ترجمة المتشابهات اللفظية في القرآن

 

في  الترجمة الجماعية للقرآن الكريم لمحمد علي الرضائي الأصفهاني وزملائه، أنجح»وفرشجيان: 
کان »ويقول الرضائي في هامش ترجمته: «. 0ترجمة المتشابهات اللفظية بالنسبة لسائر الترجمات

، يمكن ا. فهناك اختلافات بين الآيات المتشابهة لفظي  0«الشغل الشاغل للمجموعة هو دقة الترجمة
لاعتبار. وهذا نقلها في الترجمة بسهولة، لكن غفل عنها کثير من المترجمين وأخذها الرضائي بعين ا

 يساعدنا علی اختيار الآيات التي تتحدّی المترجم في حفظ اختلافاتها للدراسة.
 خلفيّة البحث

هناك بحوث حول التجانس في ترجمة المتشابهات اللفظية في القرآن الكريم ترکّز علی حفظ 
من حيث الفروق وبحوث أخری تدرس ترجمة هذه الآيات  االوحدة البيانية في الآيات المماثلة تمام  

الطفيفة بينها وتقارن بين عدة ترجمات من حيث نجاحها في حفظ هذه الفروق، ونشير إلی هذه 
 الدراسات:

)دراسة ترجمة « بررسی ترجمه آيات متشابه لفظي در هفت ترجمه قرآن کريم»مقالة  .0
 في سبع ترجمات للقرآن الكريم( لمرتضی عرب ورضا فرشجيان االآيات المتشابهة لفظي  

( تدرس ترجمة الآيات المتشابهة التي تختلف من حيث کلمة واحدة، أو م0100/هـ.ش0300)
الواحدة للعبارات المماثلة وتقارن بين الترجمات السبعة التي قد  الترجمة ازيادة، أو الترکيب وأيض  

تبحث ما اختارتها. هذه الدراسة ترکّز علی المقارنة بين الترجمات في دقة ترجمة هذه الآيات، بين
 عن أسباب المجانسة في الترجمة. الدراسة الحالية

ترجمه آيات متشابه لفظي مفرد در قرآن کريم؛ موردکاوي: موارد ناهمگون به  یهاچالش» .0
)تحديات ترجمة الآيات المفردة اللفظية المتشابهة في القرآن « لحاظ اسم و فعل يا نوع فعل

لفعل أو نوع الفعل( لكرم سياوشي وسمية واسم اسة حالات غير متجانسة من حيث الاالكريم؛ در
والفعل سم (: يكتفي هذا البحث بدراسة الفروق بين المفردات کالام0106/هـ.ش0305سلمانيان )

)يخرج ومخرج( والماضي والمضارع )يرسل وأرسل( وهذه هي الفروق التي يمكن حفظها في 
ی المقارنة. أمّا دراستنا، فتبحث عن عل االترجمة بسهولة ولا تتحدی المترجم ويرکّز هذا البحث أيض  

 مواضع تتحدّی المترجم في حفظ فروقها.

                                                           
يممرتضی عرب ورضا فرشچيان،  0  .010، ص بررسي ترجمه آيات متشابه لفظي در هفت ترجمه قرآن كر
يممحمدعلي الرضائي الأصفهاني،  0  .6، ص 0، جترجمه گروهي قرآن كر
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های شبكه به يكديگر )متشابهات لفظی( سازی ترجمه عبارتيكسان»أطروحة دکتوراه  .3

)توحيد ترجمة العبارات المتماثلة )المتشابهات اللفظية( « های فارسی معاصرقرآن در برخی ترجمه
(: تؤکد الباحثة م0102هـ.ش/ 0306المعاصرة( لسارة بردبار ) فارسيّةال للقرآن في بعض الترجمات

ومن هنا تقسمها إلی الآيات المتشابهة التي قد  اعلی أنّ البحث ترکز علی الآيات المتماثلة تمام  
جاءت في سياق واحد، والآيات المتشابهة التي جاءت في سياقات مختلفة، ثمّ تقوم بالمقارنة بين 

 الحالية. هذه الدراسة لا تتناول الفروق بين المتشابهات اللفظية التي تتناولها الدراسةالترجمات. ف
)تحليل مقارن « های فارسی آيات متشابه لفظیتحليل تطبيقی ترجمه»رسالة ماجستير  .4

( تقوم م0105/ هـ.ش 0304للآيات المتشابهة اللفظية( لسمية سلمانيان ) فارسيّةللترجمات ال
ومقارنة ست ترجمات في ترجمة الفروق الدقيقة في المتشابهات اللفظية  بتوصيف وتحليل

والفعل، والماضي والمضارع، والإبدال، والتقديم والتأخير، والمؤکد وغير سم کالاختلاف في الا
ا ما يتجاهلها المترجمون. والفرق بين هذا البحث  المؤکد ويخلص إلی أن هذه الاختلافات غالب 

هدفنا في هذه الدراسة ليس نقد الترجمة ومقارنة الترجمات، بل هو دراسة أسباب ودراستنا هو في أن 
 المجانسة في الترجمة.

)دراسة توحيد « ها در متشابهات لفظي قرآنسازی ترجمهبررسی يكسان»کتاب  .5
 0306الترجمات في المتشابهات اللفظية في القرآن الكريم( لمجيد نبوي ورباب شاهمرادي )

 ،والآيات المشابهة مع اختلافات جزئية ايدرس ترجمة الآيات المماثلة تمام  ( م0102/ هـ.ش
علی دراسة الترجمات ومقارنتها، ولا  اهذا الكتاب أيض  يرکّز وويقارن ترجمتها بين ثماني ترجمات. 

 علی دراسة الأسباب.
نقد الترجمة فالفارق بين الدراسة الحالية والدراسات السابقة هو أنّ هذه الدراسة لا ترکّز علی 

والمقارنة بين الترجمات، بل تبحث عن أسباب المجانسة في الترجمة، ولا تدرس کلّ الآيات 
المماثلة والمتشابهة، بل تدرس الاختلافات الدقيقة التي تتحدّی المترجم، ولهذا اختار ترجمة 

يات الاختلافات الموجودة بين الآ الرضائي الأصفهاني، لأنّ هذه الترجمة حاولت في حفظ
، بالنسبة لسائر الترجمات. فالآيات التي تتمّ المجانسة بينها في هذه الترجمة، االمتشابهة لفظي  

 تستحقّ الدراسة من حيث أسباب المجانسة.
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 دراسة أسباب المجانسة في الترجمة
، وهذا يؤدّي إلی المجانسة في فارسيّةليس لها معادل في ال عربيّةهناك أساليب ومفردات في ال

لترجمة. ومن الطبيعي أن تؤثّر الاختلافات الصرفية والنحوية بين اللغتين علی الترجمة. ونری هنا ا
 أثر هذا الاختلاف في إزالة التنوّع في النص المصدر.

، سواء اا مفرد  دائم  فيأتي النعت  للعربية،ا خلاف   الفارسيةاللغة يتبّع المنعوت في  لاعت إنّ النالنعت: 
ا في الآية وجمع   ،في الآية الأولیا مفرد  وفي المثال التالي جاء النعت  .اجمع  أم  ،امفرد  کان المنعوت 

 .الترجمة يؤدّي إلی المجانسة في في الفارسية،ا ا دائم  مفرد  الثانية، وإتيان النعت 
ام  ﴿ ارُ إِلاَّ أَيَّ نَا النَّ ، به ما محدودزی [، جز چند روآتش ]دوزخ(: 81)البقرة:  ﴾مَعْدُودَة   الَنْ تَمَسَّ

 نخواهد رسيد.
ام  ﴿ ارُ إِلاَّ أَيَّ نَا النَّ به  محدود[، جز چند روزی آتش ]دوزخ(: 04)آل عمران:  ﴾مَعْدُوداتٍ  الَنْ تَمَسَّ

 ما نخواهد رسيد.
أن يقتصر في الوصف علی التأنيث، فجاء في البقرة  اإنّ الأصل في الجمع إذا کان واحده مذکر  

کثر 0عمران علی الفرععلی الأصل، وفي آل  . والقاعدة أنّ جمع غير العاقل إن کان بالإفراد يكون أ
من حيث العدد من الجمع السالم. معدودات جمع قلّة، وهي تفيد القلّة، أمّا معدودة فهي تدلّ علی 

کثر من  ودَةٍ وَکَانُوا وَشَرَوْهُ بِثَمَنٍ بَخْسٍ دَرَاهِمَ مَعْدُ ﴿، وقد قال تعالی في سورة يوسف عليه السلام 00أ
اهِدِينَ  کثر من 01)يوسف:  ﴾فِيهِ مِنَ الزَّ ، ولو قال معدودات لكانت أقل. واختيار ادرهم   00(، أي أ

ام  ﴿کلمة معدودات في  ارُ إِلاَّ أَيَّ نَا النَّ ( لأن الذنوب التي ذُکرت 04)آل عمران:  ﴾مَعْدُوداتٍ  الَنْ تَمَسَّ
 هذه الدلالة، فتتجانس الترجمة في الآيتين.  كافئما ي فارسيّةال . وليس في اللغة0في هذه الآية أقلّ 
المعنی، يمكن نقل هذا الاختلاف المعنوي بالترجمة؛  إذا کان الاشتقاق يؤثر فيالاشتقاق: 

ي ، الدلالة المعنوية لفعلَ ولكن عندما لا يوجد اختلاف معنوي، تصبح الترجمة متجانسة. فمثلا  
بع»نّما اختار في طه واحد، وإ« اتّبع»و« تبع» اعِيَ ﴿موافقة لقوله تعالی: «اتَّ بِعُونَ الدَّ  .3(018)طه:﴾يَتَّ

  پيروی کنند(: پس کسانی که از رهنمود من 38)البقرة:  ﴾هُدايَ  تَبِعَ فَمَنْ ﴿
                                                           

 .26، ص نأسرار التكرار في القرآمحمود بن حمزة الكرماني،  0
 .650، ص لمسات بيانية في نصوص من التنزيلمحمد فاضل صالح السامرائي،  0
 .20، ص أسرار التكرار في القرآنمحمود بن حمزة الكرماني،  3
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بَعَ فَمَنِ ﴿  پيروی کند(: پس هر کس که از هدايت من 003)طه:  ﴾هُدايَ  اتَّ

 ابي الإفعال والتفعيل:وکذلك، دلالة التعدية في ب
لَ وَ قالُوا لَوْلا ﴿ هِ  نُزِّ  ؟!شودنازل نمی(: بر او 32)الأنعام:  ﴾عَلَيْهِ آيَةٌ مِنْ رَبِّ
هِ  أُنْزِلَ وَ يَقُولُونَ لَوْلا ﴿  ؟شودنازل نمی(: بر او 01)يونس:  ﴾عَلَيْهِ آيَةٌ مِنْ رَبِّ

عدية؛ ويقال إنّما جمع بينهما، والمعنی إنّ التّضعيف، في نزّل، والهمزة في أنزل، کلاهما للتّ 
. 0علی عادة العرب في افتنانهم في الكلام، وتصرّفهم فيه علی وجوه شتّی اواحد، وهو التّعدية؛ جري  

من أنزل کما يستعمل  -خاصة في الاستعمال القرآني -و قيل من جانب آخر إنّ نزّل أهم وأکد 
علی صيغة « نزّل»وإنّ  0لدين وأوصی في أمور الدنياالقرآن وصّی وأوصی: يستعمل وصّی في أمور ا

 .3فعّل تفيد التكثير والتدّرج
ومن الأمثلة الأخری للمجانسة القهرية، التنوع الحاصل من استخدام جمع التكسير والآخر 

، إلّا ما هو دخيل من فارسيّةالسالم في موضعين. ويعود ذلك إلی عدم وجود جمع التكسير في ال
تصبح الترجمة ندما يكون التنوّع بسبب الاختلاف بين جمع السلامة والتكسير، ؛ فععربيّةال

 متجانسة:
 را برای شما بيامرزيم خطاهايتان(: تا 58)البقرة:  ﴾خَطاياکُمْ نَغْفِرْ لَكُمْ ﴿
 مرزيم را برای شما بيا خطاهايتان(: تا 060)الأعراف:  ﴾سَنَزيدُ الْمُحْسِنينَ  خَطيئاتِكُمْ نَغْفِرْ لَكُمْ ﴿

 .4صيغة الجمع الكثير ومغفرتها أليق في الآية بإسناد الفعل إلی نفسه سبحانه «خطايا» کلمة
جمع قلّة وجاء في الآية الثانية في مقام التأنيب وهو يتناسب مع مقام التأنيب  «خطيئات»وصيغة 

 االخطيئات قطع   والذّم في السورة وجاء بجمع الكثرة في الآية الأولی، لأنّه إذا غفر الخطايا فقد غفر
 .5وهذا يتناسب مع مقام التكريم الذي جاء في السورة

بنفسه،  فارسيّةبواسطة حرف الجر ويتعدّی في ال عربيّةعندما يتعدّی فعل في الالتعدية: 
 ستتجانس الترجمة في الحالات التي تكون فيها الحروف متنوّعة کالمثال التالي:

                                                           
 .33، ص أسئلة القرآن وأجوبتهامحمد بن أبي بكر الرازي،  0
 .0165، ص لمسات بيانية في نصوص من التنزيلمحمد فاضل صالح السامرائي،  0
 .200المصدر نفسه، ص  3
 .23، ص أسرار التكرار في القرآنالكرماني،  محمود بن حمزة 4
 .546، ص لمسات بيانية في نصوص من التنزيلمحمد فاضل صالح السامرائي،  5
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يْطانُ  لَهُمَافَوَسْوَسَ ﴿  وسوسه کرد را(: سپس شيطان آن دو 01عراف: )الأ ﴾الشَّ
يْطانُ  إِلَيْهِ فَوَسْوَسَ ﴿  وسوسه کرد را(: ولی شيطان او 001)طه:  ﴾الشَّ

فَوَسْوَسَ ﴿وسوس متعدّ بإلی وفي قوله تعالی »لقد جاء في التحقيق في کلمات القرآن الكريم: 
يْطانُ  . ففعل وسوس متعدّ 0«ل موسوس اليه، اللام بمعنی إلی، فان بني للمفعول قي﴾لَهُمَا الشَّ
 ، وهذا هو ما يؤدّي الی المجانسة في الترجمة.فارسيّةوهو متعدّ بنفسه في ال عربيّةبالحرف في ال

بُرِ وَ الْكِتابِ الْمُنيرِ ﴿ ناتِ وَ الزُّ های روشن )معجزه آسا( (: که دليل084)آل عمران:  ﴾جاؤُوا بِالْبَيِّ
 بخش، آورده بودند.نیهای متين و کتاب روشو نوشته
بُرِ وَ بِالْكِتابِ الْمُنيرِ ﴿ ناتِ وَ بِالزُّ (: فرستادگانشان با دلايل 05)فاطر:  ﴾جاءَتْهُمْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِّ

 بخش، به سراغ آنان آمدند.های متين و کتاب روشنیروشنِ )معجزه آسا( و نوشته
الاختصار، وهو إقامة لفظ الماضي في وسبب الاختلاف هو أنّ الكلام في آل عمران مبني علی 

الشرط مقام لفظ المستقبل، ولفظ الماضي أخف، وبني الفعل للمجهول فلا يحتاج إلی ذکر 
بَ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِكَ ﴿الفاعل، وهو قوله  بُوكَ فَقَدْ کُذِّ (، لذلك حذفت 084عمران: )آل ﴾فَإِنْ کَذَّ

في فاطر، فإن الشرط فيه بلفظ المستقبل، والفاعل  الباءات ليوافق الأول في الاختصار، بخلاف ما
ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ ﴿ مذکور مع الفعل، وهو قوله: بَ الَّ بُوكَ فَقَدْ کَذَّ (، ثم ذکر 05)فاطر:  ﴾وَ إِنْ يُكَذِّ

لا يعاد فيها  فارسيّة. لكن تتجانس الترجمتان لأنّ ال0بعدها الباءات ليكون کله علی نسق واحد
 د العطف.حرف الجر بع

 ئالموصول ومن البيانية، ليس له مكافاسم ، يتكوّن من عربيّةهناك أسلوب في الالموصول: 
، يحذف اسم الموصول وحرف مِن، فارسيّة؛ فعند ترجمة هذه الصيغة إلی الفارسيّةشكلي في ال

ويأتي المجرور بمِن في مكان اسم الموصول. وبسبب حذف اسم الموصول، تتجانس الترجمتان 
 في الآيتين التاليتين:« الذي»و« ما»ـل

بَعْتَ أَهْواءَهُمْ ﴿ ذِيبَعْدَ  وَ لَئِنِ اتَّ به  که(: و اگر بعد از دانشی 001)البقرة:  ﴾جاءَكَ مِنَ الْعِلْمِ  الَّ
 های آنان پيروی کنیتو رسيد، از هوس

                                                           
يمحسن المصطفوی،  0  .003، ص 03، ج التحقيق في كلمات القرآن الكر
 .04، لقرآنأسرار التكرار في االكرماني،  محمود بن حمزة 0
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بَعْتَ أَهْواءَهُمْ مِنْ بَعْدِ ﴿ به  که(: و اگر بعد از دانشی 045)البقرة:  ﴾مِ مِنَ الْعِلْ  جاءَكَ  ماوَ لَئِنِ اتَّ

 هايشان پيروی کنیتو رسيد، از هوس
« الذي»، و0«ما»متضمنة من البيان ما لا تتضمنه « الذي»أنّ « الذي»و« ما»وجاء في الفرق بين 

يف في الآية الأولی يشير إلی العلم بالله وصفاته، فكان لفظ الذي أليق به من لفظ ما، لأنّه في التعر
يتنكر مرة ويتعرف أخری وخصّ « ما»فه صلته فلا يتنكر قط ويلزمه الألف واللام، لكن أبلغ وتعرّ 

. وهذه 0لأنه يشير إلی العلم بأن قبلة الله هي الكعبة وذلك قليل من کثير من العلم« ما»بِـ الثاني
مشترك وخاصة بسبب عدم تقسيم الموصول إلی الخاص وال فارسيّةالظرائف لا يمكن نقلها إلی ال

 عند الترجمة. افي هذا الأسلوب الذي يحذف الموصول أساس  
(: و برخی از آنان کسانی هستند که به )سخنانِ( تو، 05)الأنعام:  ﴾وَ مِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمِعُ إِلَيْك﴿

 دهند.گوش فرا می
کسانی هستند، که به (: و برخی از آن )مشرك(ان 40)يونس:  ﴾وَ مِنْهُمْ مَنْ يَسْتَمِعُونَ إِلَيْك﴿

 دهند.)ظاهر، به سخنان( تو گوش فرا می
، وعتبة، وشيبة، وأمية وأبیّ ابني سورة الأنعام نزل في أبی سفيان، والنّضر بن الحارثما في 

في سورة يونس جميع الكفار. فحمل هاهنا  في يونس، لأن المراد بهم« من»، فلم يكثروا کثرة خلف
د لقلتهم، ومرة علی المعنی فجمع؛ لأنهم و إن قلّوا جماعة. وجمع ما في فوحّ « من»مرة علی لفظ 

 ا. ولا يمكن نقل هذا المعنی في الترجمة، لأنّ الموصول ليس مشترک  3يونس ليوافق اللفظ المعنی
 .فارسيّةبين المفرد والجمع في ال

ي بعض الكلمات فدغام الإ يأتي فمثلا  ، عربيّةتنوّعات شكلية خاصة بال اأيض  هناك  التخفيف:
دغام، ولأنّ الإدغام لا يوجد هكذا في الإوتأتي الكلمات نفسها في مواضع أخری دون  عربيّةال

 ، يضطرّ المترجم إلی أن يأتي بالكلمتين بشكل واحد:فارسيّةالمفردات ال
هَ شَديدُ الْعِقابِ  يُشاقِقِ وَ مَنْ ﴿ هَ وَرَسُولَهُ فَإِنَّ اللَّ کس با خدا و (: و هر03)الأنفال:  ﴾اللَّ

 خدا سخت کيفر است. ا، پس حتم  مخالفت کنداش فرستاده
                                                           

درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المتشابهات في كتاب الله محمد عبدالله الخطيب الإسكافي،  0
 .00، ص العزيز

 .22، ص أسرار التكرار في القرآنالكرماني،  محمود بن حمزة 0
 .050المصدر نفسه، ص  3
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هَ شَديدُ الْعِقاب يُشَاقِّ وَمَنْ ﴿ هَ فَإِنَّ اللَّ ، پس مخالفت کند( : و هرکس با خدا 4)الحشر:  ﴾اللَّ
 خدا سخت کيفر است. احتم  

رُونأَ فَلا ﴿  شويد؟! و متذکّر نمی(: آيا )غافليد( 4)السجدة:  ﴾تَتَذَکَّ
رُونَ فَاعْبُدُوهُ أَ فَلا ﴿  شويد؟!متذکّر نمی(: آيا )غافليد( و 3)يونس:  ﴾تَذَکَّ

يقول السامرائي إنّ الحذف من الفعل يدخل تحت ضابطين في القرآن کله؛ فيحذف من الفعل 
إمّا للدلالة علی الاقتطاع من الفعل، وإمّا يحذف من الفعل في مقام الإيجاز ويذکر في مقام 

امٍ ﴿قال في يونس  .0التفصيل ةِ أَيَّ رْضَ فِي سِتَّ
َ
مَاوَاتِ وَالْأ خَلَقَ ﴿وفي السجدة قال  ﴾خَلَقَ السَّ

امٍ  ةِ أَيَّ رْضَ وَمَا بَيْنَهُمَا فِي سِتَّ
َ
مَاوَاتِ وَالْأ رُ ﴿في يونس. في يونس قال﴾ما بينهما﴿لم يقل  ﴾السَّ يُدَبِّ

مْرَ 
َ
مْرَ مِ ﴿فقط وفي السجدة  ﴾الْأ

َ
رُ الْأ رْضِ ثُمَّ يَعْرُجُ إِلَيْهِ فِي يَوْمٍ کَانَ مِقْدَارُهُ أَلْفَ يُدَبِّ

َ
مَاءِ إِلَی الْأ نَ السَّ

ونَ  ا تَعُدُّ کثر. قال في يونس  ﴾سَنَةٍ مِمَّ وفي  ﴾مَا مِنْ شَفِيعٍ إِلاَّ مِنْ بَعْدِ إِذْنِهِ ﴿فالسجدة فيها تفصيل أ
کثر ﴾ شَفِيعٍ مَا لَكُمْ مِنْ دُونِهِ مِنْ وَلِيٍّ وَلَا ﴿السجدة قال   .في السجدة تفصيل أ

 تسليم هستيم. ما(: و گواه باش که 50)آل عمران:  ﴾مُسْلِمُونَ  بِأَنّاوَ اشْهَدْ ﴿
ناوَ اشْهَدْ ﴿  تسليم هستيم. ما(: و گواه باش که 000)المائدة:  ﴾مُسْلِمُونَ  بِأَنَّ

ء أول کلام الحواريين إن الذي في سورة المائدة جاء علی الأصل غير مخفف بالحذف؛ لأنه جا
هو حكاية عن عيسی عليه السّلام أنه سألهم عما أقروا  ،في سورة آل عمرانفي هذا المعنی، والذي 

به للّه تعالی، والثاني يختار فيه من التخفيف ما لا يختار في الأول؛ لأن الأول قد وفّی العبارة حقها، 
 .0والثاني معتمد علی ما قبله فهو مكرر

هُ ﴿ عُونَ مْ لَعَلَّ  (: تا شايد آنان )فروتن و( تسليم گردند!40)الأنعام:  ﴾يَتَضَرَّ
هُمْ ﴿ عُونَ لَعَلَّ رَّ  (: تا شايد )فروتن و( تسليم گردند.04)الأعراف:  ﴾يَضَّ

لأن هاهنا )في سورة الأنعام( وافق ما بعده وهو قوله: »يقول الكرماني في سبب الاختلاف: 
عُ ﴿ . وهذا النوع من التنوّع لا يمكن 3لا غير« يتضرعون»ومستقبل تضرعوا:  ﴾واجاءَهُمْ بَأْسُنا تَضَرَّ

                                                           
 .455، ص نزيللمسات بيانية في نصوص من التمحمد فاضل صالح السامرائي،  0
درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المتشابهات في كتاب الله محمد عبدالله الخطيب الإسكافي،  0

 .53، ص العزيز
 .055، ص البرهان في متشابه القرآنمحمود بن حمزة الكرماني،  3



 ۱۱۱               والثلاثون  الخامسعشرة، العدد  الثالثةلّغة العربيّة وآدابها، السنة مجلة دراسات في ال         

 
. ومن المواضع الأخری التي لا يؤثّر عربيّة، لأنّ هذا التغيير خاصٌّ باللغة الفارسيّةنقله في ال

 الاختلاف في المعنی، فلا تضرّ المجانسة به، هي:
 اسيد!(: و )از مخالفت من( بهر3)المائدة:  ﴾اخْشَوْنِ وَ ﴿
 (: و از )مخالفت( من بهراسيد!051)البقرة:  ﴾اخْشَوْنيوَ ﴿

في کلّ المواضع، فيضطرّ المترجم إلی  فارسيّةهناك مترادفات قرآنية، لا تسعها اللغة الالترادف: 
المجانسة بين هذه المفردات. تدلّ هذه المترادفات علی طرائف دلالية أو سياقية في بعض الأحيان، 

 أخری. من المواضع التي اعتبروا لها دلالة معنوية، هي: اد تنوّع بياني أحيان  أو جاءت لمجرّ 
ي إِلی رُدِدْتُ وَلَئِنْ ﴿  بازگردانده شوم(: و اگر به سوی پروردگارم 36)الكهف:  ﴾رَبِّ
ي إِلی رُجِعْتُ وَلَئِنْ ﴿  .بازگردانده شوم(: و اگر به سوی پروردگارم 51)الفصّلت:  ﴾رَبِّ

 افردّ عنه، وقصد فلان   اء يتضمن معنی کراهية للمردود. تقول: قصد فلانٌ فلان  لشيوالرد عن ا
فرجع عنه، فلما کان الأول ينقل عن جنته، وهو خلاف محبته کان استعمال اللفظ الذي يدلّ علی 

 .0من کراهة« رد»ما في « رجع»الكراهة فيه أولی، والثانية لم يتقدمها مثل ما تقدم هذه، وليس في 
 للدلالة السياقية يمكن أن نشير إلی هذه الآية:و
(: اين )رسالت و قرآن چيزی( جز يادآوری برای 01)الأنعام:  ﴾لِلْعالَمينَ  إِنْ هُوَ إِلاَّ ذِکْری﴿

 جهانيان نيست.
 (: اين )قرآن( جز يادآوری برای جهانيان نيست.014)يوسف:  ﴾إِنْ هُوَ إِلاَّ ذِکْرٌ لِلْعالَمين﴿
ا ﴿  آمد(: و هنگامی که نزد آن )آتش( 00)طه: ﴾ أَتاهافَلَمَّ
ا ﴿  آمد(: و هنگامی که به سراغ آن )آتش( 8)النّمل:  ﴾جاءَهافَلَمَّ

کْری»لأن في سورة الأنعام تقدم :»وجاء في سبب اختلاف المفردتين  ( و 68)الأنعام: « بَعْدَ الذِّ
، «جاء»و « أتی»وکذلك بالنسبة لفعلين «. 0(، فكان الذکری أليق بها60)الأنعام: « وَلكِنْ ذِکْری»

كَ 42) فإنّهما بمعنی واحد، لكن کثر دور الإتيان في طه نحو: فَأْتِياهُ  (، 61) (، ثُمَّ أَتی58) (، فَلَنَأْتِيَنَّ

                                                           
متشابهات في كتاب الله درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المحمد عبدالله الخطيب الإسكافي،  0

 .002، ص العزيز
 .001، ص أسرار التكرار في القرآنالكرماني،  محمود بن حمزة 0



 ۲۲۲ إنسية سادات هاشمي –...دراسة أسباب المجانسة في ترجمة المتشابهات اللفظية في القرآن

 

ا جاءَتْهُمْ 60) (، وحَيْثُ أَتی64ثُمَّ ائْتُوا ) کثر، نحو فَلَمَّ  كَ (، وَ جِئْتُ 03) (. ولفظ )جاء( في النمل أ
ا جاءَ سُلَيْمانَ 00)  ، وهذا يفسّر سبب الاختلاف في الآيتين.0(36) (، فَلَمَّ

 لكن في الأمثلة التالية، لايدلّ الاختلاف في اللفظ علی شيء حسب التفاسير:
 (: همگون و ناهمگون00)الأنعام:  ﴾وَ غَيْرَ مُتَشابِه امُشْتَبِه  ﴿
 (: همگون و ناهمگون040ام: )الأنع ﴾وَ غَيْرَ مُتَشابِه امُتَشابِه  ﴿
نْيا إِنْ ﴿  (: اين جز زندگی پست )دنيايی( ما نيست32)المؤمنون:  ﴾هِيَ إِلاَّ حَياتُنَا الدُّ
نْيا ما﴿  (: اين جز زندگی پست )دنيای( ما نيست04)الجاثيه:  ﴾هِيَ إِلاَّ حَياتُنَا الدُّ
 يافتيمه را که نياکانمان را بر آن (: بلكه آنچ021)البقرة:  ﴾عَلَيْهِ آباءَنا أَلْفَيْناما ﴿
بِعُ ما ﴿  ايميافته(: بلكه آنچه پدرانمان را برآن 00)لقمان:  ﴾عَلَيْهِ آباءَنا وَجَدْنابَلْ نَتَّ

مترادفتين تامّتين، کما يقول الراغب الأصفهاني: « ألفينا»و « وجدنا»سواء اعتبرنا کلمتي 
، أو اعتبرناهما کالمترادفتين، کما يقول 3«ناألفينا أي وجد»أو الطريحي:  0«ألفيتُ: وجدت»

؛ علی أيّ حال، لم يتمكن 4«وجدنا»يقصد بها بعض الوجوه التي يستعمل عليه « ألفينا»الإسكافي 
المترجمون من حفظ تعدد المفردات الموجودة في النص القرآني في ترجماتهم، وهذا يعود إلی 

 امرادف  « جستن»، «پيدا کردن»عم، هناك مفردات کـ. نفارسيّةفقدان هذه التعددية المعجمية في ال
 ، ولكن هذه المفردات لا تليق بهذا السياق.«يافتن»لـ

 فارسيّة، هي أنّ اللغة الفارسيّةمن الأسباب التي تؤدّي إلی المجانسة في الترجمة إلی الالجنس: 
 ؛ نحو:عربيّةلل اليس فيها الجنس، خلاف  

 دمممی آن(: و در 40)آل عمران:   ﴾فيهِ فأَنْفُخُ ﴿
 دميدیمی آن(: و در 001)المائدة:  ﴾فيهافَتَنْفُخُ ﴿

                                                           
 .024المصدر نفسه، ص  0
يب القرآنحسين بن محمد الراغب الأصفهاني،  0  .244، ص المفردات في غر
ينفخرالدين الطريحي،  3  .322، ص 0، جمجمع البحر
درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المتشابهات في كتاب الله  سكافي،محمد بن عبدالله الخطيب الإ 4

 .30، ص العزيز



 ۳۳۳               والثلاثون  الخامسعشرة، العدد  الثالثةلّغة العربيّة وآدابها، السنة مجلة دراسات في ال         

 
لا  فارسيّةيعود الضمير في الآية الأولی إلی الطير ويعود في الآية الثانية إلی الهيئة؛ لكن في ال

 يمكن حفظ هذا الاختلاف بسبب عدم وجود الجنس في الضمائر.
 

 الحروف
، فارسيّةال لا يدخل حرفٌ علی أسماء الجهات في الحروف الداخلة على أسماء الجهات:

فلا تترجم الحروف الداخلة علی هذه الأسماء. إذن، تتجانس العبارات المتنوّعة من حيث استخدام 
 هذه الحروف:

 نفرستاديم و پيش از تو(: 010)يوسف:  ﴾مِنْ قَبْلِكَ وَ ما أَرْسَلْنا ﴿
 نفرستاديم و پيش از تو(: 2)الأنبياء:  ﴾قَبْلَكَ وَ ما أَرْسَلْنا ﴿
رْضَ ﴿

َ
 مردنش زنده نمود پس از(: و با آن زمين را، 65)النحل:  ﴾مَوْتِها بَعْدَ فَأَحْيا بِهِ الْأ

رْضَ ﴿
َ
 مردنش زنده نمود پس از(: و با آن زمين را، 63)العنكبوت:  ﴾مَوْتِها مِنْ بَعْدِ فَأَحْيا بِهِ الْأ

ع آخر، مقتضی الحال في کلّ سورة، فاقتضی وسبب ذکر الحرف في موضع وحذفه في موض
« من». يقول الإسكافي إنّ 0الإجمال الحذف والتفصيل الإثبات. فجاء في کل سورة ما اقتضاه الحال

﴾ فكأنه قال: اسم للزمان الذي تقدم زمانك، فإذا قال: ﴿وَ ما أَرْسَلْنا مِنْ قَبْلِكَ « قبلك»لابتداء الغاية، و
ابتداء الزمان الذي تقدم زمانك فيخص الزمان الذي يقع عليه قبل تحديه،  ﴿وَ ما أَرْسَلْنا﴾ من

فمعناه ما فعلنا في الزمان الذي  ويستوعب بذکر طرفيه ابتدائه وانتهائه، وإذا قال: ﴿وَ ما أَرْسَلْنا قَبْلَكَ﴾
کر تقدم زمانك فهو في الاستيعاب کالأول، إلا أن الأول أوکد للحصر بين الحدين، و ضبطه بذ

 .0الطرفين
کيد، ليس لها مكافئ في  عربيّةالحروف الزائدة التي تأتي في الالحروف الزائدة:  لغرض التأ

الترجمة. وهذا يؤدي إلی المجانسة بين العبارات المتنوّعة من حيث استخدام  ، فتُحذف فيفارسيّةال
 الحروف الزائدة:

                                                           
 .000، ص البرهان في متشابه القرآنمحمود بن حمزة الكرماني،  0
درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المتشابهات في كتاب الله  محمد بن عبدالله الخطيب الإسكافي، 0

 .023، ص العزيز



 ٤٤٤ إنسية سادات هاشمي –...دراسة أسباب المجانسة في ترجمة المتشابهات اللفظية في القرآن

 

ا ﴿ (: و هنگامی که فرستادگان ما به سوی لوط 33)العنكبوت:  ﴾اجاءَتْ رُسُلُنا لُوط   أَنْ وَلَمَّ
 آمدند
ا جاءَتْ رُسُلُنا لُوط  ﴿  .(: و هنگامی که فرستادگان ما به سوی لوط آمدند22)هود:  ﴾اوَلَمَّ

، وإذا اتصل به )أن(، دلّ علی أنّ ايقتضي جواب  « لما»لأنّ »يقول الكرماني في سبب هذه الزيادة: 
الحال من غير تراخٍ کما في هذه السورة، و في )هود( اتصل به کلام بعد کلام إلی  الجواب وقع في

كَ لَنْ يَصِلُوا إِلَيْكَ  ا رُسُلُ رَبِّ . 0«(، فلما طال، لم يحسن دخول )أن( 80﴾ )هود: قوله: ﴿قالُوا يا لُوطُ إِنَّ
حدتان شرط   " أنْ  " ويُردّ هذا القول بأنَّ آية )هود(، وآية )العنكبوت(، التي ذُکرَ فيها ، مع اوجواب   امتَّ

 .0ذُکرت في إحداهما، وحُذفت من الأخری " أنْ  " أنَّ 
كيد: استخدام أحرف متعدّ  کيد  فارسيّةلا يأتي في الجملة الدة للتأ کثر من أداة تأ ، أ عادة 

کيد. إذن، مهما تأتي من أدوات عربيّةواحدة؛ بينما الجملة ال کيد ، تستخدم فيها أدوات عدّة للتأ التأ
 بكلمة واحدة: فارسيّة، ستترجم في العربيّةفي الجملة ال

اعَةَ  إِنَّ ﴿  ساعت )رستاخيز( آمدنی است اقطع  (: 50)الغافر:  ﴾تِيَةٌ لآَالسَّ
اعَةَ آتِيَةٌ  إِنَّ ﴿  ساعت )رستاخيز( آمدنی است به درستی که(: 05)طه:  ﴾السَّ

کيد الخبر اللام إنما تزاد  کيد الخبر، وتأ في الخبر.  اما يحتاج إليه إذا کان المخبر به شاک  إنّ لتأ
کّد بكلمات مختلفة  جاء. علی الرغم من أنّ المترجم 3والمخاطبون في سورة الغافر هم الكفار فأ

کيد في الآيتين، إلّا أنّ هذا التغيير ليس ما تطلبه الترجمة لتجنّب المجانسه، والدلالة علی زيادة  للتأ
کيد.  التأ

هُ لَغَفُورٌ رَحيمٌ رَبَّ إِنَّ ﴿ که پروردگارت زودکيفر  به راستی(: 065)الأنعام:  ﴾كَ سَريعُ الْعِقابِ وَ إِنَّ
 او بسيار آمرزنده ]و[ مهرورز است. ااست و قطع  

كَ إِنَّ ﴿ هُ لَغَفُورٌ رَحيمٌ لَسَ رَبَّ پروردگارت زودکيفر  اقطع  (: 062)الأعراف:   ﴾ريعُ الْعِقابِ وَ إِنَّ
 او بسيار آمرزنده ]و[ مهرورز است. ااست و مسلم  

                                                           
 .000، ص أسرار التكرار في القرآنمحمود بن حمزة الكرماني،  0
 .080، ص 0، جفتح الرحمن بكشف ما يلتبس في القرآنزکريا الأنصاري،  0
، 0، جبصائر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيزمجد الدين أبوطاهر محمد بن يعقوب الفيروزآبادي،  3

 .400ص



 ٥٥٥               والثلاثون  الخامسعشرة، العدد  الثالثةلّغة العربيّة وآدابها، السنة مجلة دراسات في ال         

 
مَنْ جاءَ بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ من سورة الأنعام ﴿ 061جاء في الاية »وجاء في سبب الاختلاف: 

باللام ترجيحا للغفران علی العقاب. ووقع ما في الأعراف بعد قوله  «لَغَفُورٌ رَحِيمٌ »فقيّد قوله  ﴾أَمْثالِها
ذِي﴿ )الأعراف:  ﴾کُونُوا قِرَدَة  خاسِئِينَ ﴿( وقوله: 065)الأعراف:  ﴾نَ ظَلَمُوا بِعَذابٍ بَئِيسٍ وَأَخَذْنَا الَّ

. ولكن لا يمكن نقل هذا في 0( فقيد رحمة منه للعباد، لئلا يرجّح جانب الخوف علی الرجاء066
کيد ليس مألوف   لا المثالين، اختار . لكنّ المترجم في کفارسيّةفي ال االترجمة، لأنّ تعدّد أدوات التأ

کيد الأکثر، وأتی بـ « اقطع  » کيد الأقلّ، فتجنّب المجانسة « به درستی که»و « به راستی که»للتأ للتأ
 قدر الإمكان.

ومن أمثلة التنوّع في الحروف، التنوّع في حروف العطف. تفيد أحرف الواو حروف العطف: 
والإعراب، فالواو تكون للجمع، والفاء والفاء وثمّ، مشارکة المعطوف للمعطوف عليه في الحكم 

يفيد « سپس»، يفيد الجمع وفارسيّةفي ال« و». حرف 0للترتيب والتعقيب، وثمّ للترتيب والتراخي
عند « و». فلا بدّ من استخدام حرف واحد، وهو فارسيّةله في ال مكافئالتراخي، أمّا التعقيب، فلا 

وتتمّ المجانسة « ثمّ »تنوّع، عندما يكون أحد الحرفين ترجمة حرفي الواو والفاء. إذن، يمكن حفظ ال
 في الترجمة عندما يتعلّق التنوّع باستخدام حرفي الواو والفاء في موضعين.

 خواهيد بخوريد(: و از هر جا می00)الأعراف:  ﴾فَكُلا مِنْ حَيْثُ شِئْتُما﴿
های( آن، از هر جا خواستيد، فراوان عمت(: و از )ن35)البقرة:  ﴾حَيْثُ شِئْتُما اوَ کُلا مِنْها رَغَد  ﴿

 و گوارا بخوريد
، لأنّه لا يوجد في «الواو»وهو  فارسيّةيترجمان بشكل واحد إلی ال« الفاء»و« الواو»حرفا 

کثر من الترتيب وأقل من التراخي. ومن أمثلة  فارسيّةال حرف يدلّ علی معنی التعقيب الذي هو أ
 أخری:
 (: و پاداشِ اهلِ عمل، نيكوست036)آل عمران:  ﴾نَ وَنِعْمَ أَجْرُ الْعامِلي﴿
 ( و پاداش اهل عمل چه نيكوست!24)الزمر:  ﴾فَنِعْمَ أَجْرُ الْعامِلين ﴿
 (: و چه کسی ستمكارتر است00)الأنعام:  ﴾وَمَنْ أَظْلَمُ ﴿
 (: و چه کسی ستمكارتر است02)يونس:  ﴾فَمَنْ أَظْلَمُ ﴿

                                                           
 .006، ص  التكرار في القرآن أسرارمحمود بن حمزة الكرماني،  0
 .568، ص عربيّةجامع الدروس الينظر: مصطفی الغلاييني،  0



 ٦٦٦ إنسية سادات هاشمي –...دراسة أسباب المجانسة في ترجمة المتشابهات اللفظية في القرآن

 

عام کما يقول الكرماني هو أنّ الآيات التي تقدمت في هذه الأن وسبب الإتيان بالواو في سورة
 .0السورة عطف بعضها علی بعض بالواو

التنوّع في استخدام حروف الجر في القرآن الكريم، هو موضع آخر يؤدي إلی حروف الجر: 
 مع الباء عربيّةمع حرف الباء، وفي ال فارسيّةفعل آمن يأتي في ال المجانسة في الترجمة. فمثلا  

 واللام، فتتجانس الترجمة عند اختلاف الحروف کالتالي:
 ايمان آورديد به او(: 003)الأعراف:  ﴾بِهِ آمَنْتُمْ ﴿
 ايمان آورديد؟! به او(: 20)طه:  ﴾لَهُ آمَنْتُمْ ﴿

 مين وأما الهاء في﴾ لرب العال﴿آمَنْتُمْ بِهِ  ﴾؛ فالتي في﴿آمَنْتُمْ لَهُ  ﴾ غير الهاء في﴿آمَنْتُمْ بِهِ  إنّ الهاء في
 .0﴾ فلموسی عليه السّلام﴿آمَنْتُمْ لَهُ 

 بالنسبة إلی تعدد الحرفين في الآيتين التالييتين: فارسيّةوکذلك لا يوجد التعدد في ال
جَلٍ کُلٌّ يَجْرِي ﴿

َ
ی لِأ  سرآمد معيّنی روانند. تا(: هر کدام 0)الرعد:  ﴾مُسَم 

ی أَجَلٍ  إِلیيَجْرِي  ﴿  سرآمد معيّنی روانند. تا(: هر کدام 00قمان: )ل ﴾مُسَم 
ی أَجَلٍ  إِلیيَجْرِي ﴿ معنی جَلٍ يَجْرِي ﴿يبلغه وينتهي إليه و ﴾مُسَم 

َ
ی لِأ معناه يجري  ﴾مُسَم 

، وأمّا في لقمان فوافق ما 4. يقال في الزمان جری ليوم کذا، وإلی يوم کذا، والأکثر اللام3لإدراك أجل
هِ وَ ﴿ قبلها وهو قوله: أَسْلَمْتُ : ﴿(، والقياس: للّه، کما في قوله00)لقمان:  ﴾مَنْ يُسْلِمْ وَجْهَهُ إِلَی اللَّ

هِ  (، لكنه حمل علی المعنی، أي يقصد بطاعته إلی اللّه، وکذلك: 01عمران: )آل ﴾وَجْهِيَ لِلَّ
ی يَجْرِي إِلی﴿  يتين.، وحسب هذا، فلا يوجد اختلاف معنوي بين الآ5﴾أَجَلٍ مُسَم 

                                                           
 .051، ص أسرار التكرار في القرآنمحمود بن حمزه الكرماني،  0
درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المتشابهات في كتاب الله محمد عبدالله الخطيب الإسكافي،  0

 .031، ص العزيز
يبالدين الحسين بن عبدالله الطيبي،  شرف 3  .386، ص 4، جفتوح الغيب في الكشف عن قناع الر
، 0، جبصائر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيزمجد الدين أبوطاهر محمد بن يعقوب الفيروزآبادي،  4

 .064ص
 .050، ص أسرار التكرار في القرآنمحمود بن حمزه الكرماني،  5



 ۷۷۷               والثلاثون  الخامسعشرة، العدد  الثالثةلّغة العربيّة وآدابها، السنة مجلة دراسات في ال         

 
في ترجمة الآية الأولی، ولكن هذا الحرف يشير « به سوی»يمكن تجنّب المجانسة باستخدام 

لحرفين،  كافئإلی الغاية المكانية، واستخدامه يغيّر المعنی. أمّا في الآيتين التاليتين نأتي بهذا الم
 لأنّ المجرور غاية مكانية:

تٍ  لِبَلَدٍ سُقْناهُ ﴿  رانيم سرزمين مرده می به سوی)ها( را ن(: آ52)الأعراف:  ﴾مَيِّ
ت بَلَدٍ  إِلیفَسُقْناهُ ﴿  سرزمين مرده رانديم به سوی(: و آن را 0)فاطر:  ﴾مَيِّ

 في إحدی الآيتين لحفظ التنوّع.« به»أو « به سمت»ويمكن أن نأتي بـ 
 

 تحليل سلبيّ 
فظ الاختلافات بين من حيث ح امع أنّ ترجمة الرضائي الأصفهاني کانت ترجمة دقيقة جد  

المتشابهات اللفظية، لكن هناك مواضع تمّت فيها المجانسة في الترجمة، رغم أنّ حفظ الاختلافات 
 ممكن. سنشير هنا إلی هذه الأمثلة، ونقترح ترجمة غير متجانسة.

 ناتر است.(: به کسی که از راهش گمراه گشته، دا002)الأنعام:  ﴾هُوَ أَعْلَمُ مَنْ يَضِلُّ عَنْ سَبيلِه﴿
 (: به کسی که از راهش گمراه گشته، داناتر است.2)القلم:  ﴾هُوَ أَعْلَمُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبيلِهِ ﴿

استعمال المضارع في الأنعام هو أنّ سياق الكلام دائر حول المستقبل لبيان أصل عام، سبب 
ا في سورة القلم، فإن بخلاف م ون عن طريقه في المستقبل،ومعنی الآية أنّ اللّه أعلم بمن يضلّ 

 .0هم الكافرون من قريشو الكلام فيها عن قوم ضلّوا بالفعل
 شود.از راهش گمراه می یالاقتراح لترجمة الآية الأولی: داناتر است که چه کس

بُكُمْ بِهِ ﴿  های شما بدان(: و برای آرامش دل006عمران: )آل ﴾وَلِتَطْمَئِنَّ قلُو
بُ ﴿  های شما بدان(: و برای آرامش قلب0)الأنفال:  ﴾كُمْ وَلِتَطْمَئِنَّ بِهِ قلُو

« القلوب»علی « به» لما کان المقام في الأنفال مقام الإنتصار وإبراز دور الإمداد الرباني قدم
والضمير يعود علی الإمداد. ولما کان المقام في آل عمران هو الطمأنينة وتسكين القلوب قدمها علی 

هُ إِلَاّ بُشْرَی لَكُمْ ﴿ فقال «لكم»وزاد کلمة  ﴾نَّ قُلُوبُكُمْ بِهِ وَلِتَطْمَئِ ﴿ الإمداد فقال زيادة  ﴾وَمَا جَعَلَهُ اللَّ
 .0في مقامه في المواساة والمسح علی القلوب فجعل کلا  

                                                           
 .48المصدر نفسه، ص  0
 .515، ص ة في نصوص من التنزيللمسات بيانيّ محمد فاضل صالح السامرائي،  0
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 های شما با آن آرام گيرد.اقتراح لترجمة الآية الأولی: تا دل
 رام گيرد.های شما آاقتراح لترجمة الآية الثانية: تا بدان دل

و  به ما)رستاخيز( از پيش  اين(: به يقين 83)المؤمنون:  ﴾مِنْ قَبْلُ  هذالَقَدْ وُعِدْنا نَحْنُ وَ آباؤُنا ﴿
 نياکانمان وعده داده شد.

و  به ما)رستاخيز( از پيش،  اين(: به يقين 68)النمل:  ﴾نَحْنُ وَآباؤُنا مِنْ قَبْلُ  هذالَقَدْ وُعِدْنا ﴿
 ه داده شد.نياکانمان وعد

التقديم دليل علی أنّ المقدم هو الغرض المعتمد بالذکر، وأنّ الكلام إنما »ويوکد الزمخشري أنّ 
سيق لأجله، ففي إحدی الآيتين دلّ علی أنّ اتّخاذ البعث هو الذي تعمّد بالكلام، وفي الأخری علی 

 .0«أن اتخاذ المبعوث بذلك الصدد
 «.)رستاخيز( از پيش وعده داده شد اينو نياکانمان  ماين به به يق»اقتراح لترجمة لآية الأولی: 

(: بر آنان يكسان است که هشدارشان بدهی يا 6)البقرة:  ﴾سَواءٌ عَلَيْهِمْ أَ أَنْذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنْذِرْهُمْ ﴿
 هشدارشان ندهی

يكسان است که هشدارشان بدهی، يا (: برای آنان 01)يس:  ﴾سَواءٌ أَ أَنْذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنْذِرْهُمْ وَ ﴿
 .هشدارشان ندهی

 لقد حذف المترجم حرف الواو في الآية الثانية وجانس بين الترجمتين، مع أنّ حفظها ممكن.
ينَ بِغَيْرِ الْحَقِ ﴿ بِيِّ يَقْتُلُونَ النَّ  کشتند.و پيامبران را به ناحق می(: 60)البقرة:  ﴾وَ
ينَ بِغَيْ ﴿ بِيِّ يَقْتُلُونَ النَّ  کشند.(: و پيامبران را به ناحق می00)آل عمران:   ﴾رِ حَقٍّ وَ

هِ ﴿في قدماء اليهود بدليل قوله تعالی آية البقرة نزلت  هُمْ کَانُوا يَكْفُرُونَ بِآيَاتِ اللَّ والمراد  ﴾ذَلِكَ بِأَنَّ
ودين ، وآيات آل عمران في الموجاوعدوان   االموجب للقتل عندهم، بل قتلوهم ظلم  « بغير الحق»

رهُم بِعَذابٍ أليم﴿زمن النبي )ص( بدليل قوله تعالی  لأنهم کانوا حرصاء علی قتل النبی  ﴾فَبَشِّ
. 0ليكون أعم فتقوّی الشناعة عليهم والتوبيخ لهم اه تعالی عصمه منهم فجاء منكر  )ص( ولكن اللّ 

فيمكن أن نقول النكرة. « حق»المعرفة و« الحق»لكنّ المترجم جانس بين الآيتين ولم يفرق بين 

                                                           
 .344، ص البلاغة القرآنية في تفسير الزمخشري وأثرها في الدراسات البلاغيةمحمد محمد أبوموسی،  0
 .011، ص كشف المعاني في المتشابه من المثانيالبدر بن جماعة،  0
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، للحفاظ علی التنوّع «حقٍّ »في الآية الثانية، ليدلّ علی التعميم والتنكير في کلمة « بی هيچ حقی»

 اللفظي والدلالي.
 ما فرود آمده بر(: آنچه 036)البقرة:  ﴾إِلَيْناوَما أُنْزِلَ ﴿
 ما فرو فرستاده شده بر(: آنچه 84)آل عمران:  ﴾عَلَيْناوَما أُنْزِلَ ﴿

ء ومجيئه من علو، فهو مختص ء فوق الشيموضوعة لكون الشي« علی»ب الاختلاف هو أنّ وسب
للمنتهی، ويكون المنتهی من الجهات الست « إلی»من الجهات الست کلّها بجهة واحدة فقط، و

هِ  ا بِاللَّ وجب ؛ لأنها مصدرة بخطاب المسلمين، ف«إلی»﴾ اختيرت فيها کلها، فقوله تعالی: ﴿قُولُوا آمَنَّ
، ولما کانت في سورة آل عمران قد صدرت الآية بما هو خطاب للنبي صلی اللّه «إلی»أن يختار له 

هِ وَ ما أُنْزِلَ عَلَيْنا﴿عليه وآله سلم وهو قوله:  ا بِاللَّ أحق بهذا المكان؛ لأن  «علی» کانت ﴾قُلْ آمَنَّ
 .0الوحي أنزل عليه

 .فرود آمده ما به سویاقتراح لترجمة الآية الأولی: آنچه 
(: آنچه به طور پسنديده درباره خودشان 034)البقرة:  ﴾أَنْفُسِهِن بِالْمَعْرُوف فيما فَعَلْنَ في﴿

 انجام دهند.
(: آنچه به طور پسنديده درباره خودشان 041)البقرة:  ﴾أَنْفُسِهِنَّ مِنْ مَعْرُوفٍ  ما فَعَلْنَ في في﴿

 دهند.انجام می
. 0امن أفعالهنّ معروف   لن بأمر اللّه، والثاني فيما فعلن في أنفسهن فعلا  تقدير الأول فيما فع

فالمعروف في الآية الأولی أمر اللّه المشهور فهو معرفة، وفي الثانية بعض ما لهن أن يفعلنه، وهو 
بين المعرفة  ا. لكن هذه الدلالة قد اختفت في الترجمة بسبب المجانسة بين الحرفين وأيض  3نكرة

 في الآية الثانية بيانية، فيمكن أن نترجم الآية الثانية هكذا:« من»رة. وعلی هذا المعنی فحرف والنك
 «.دهندای که درباره خودشان انجام میکار پسنديده»اقتراح لترجمة الآية الثانية: 

 .(: گناهی بر شما نيست008)البقرة:  ﴾عَلَيْكُمْ جُناحٌ  لَيْسَ ﴿
                                                           

درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المتشابهات في كتاب الله محمد عبدالله الخطيب الإسكافي،  0
 .08، ص العزيز

 .86، ص أسرار التكرار في القرآنمحمود بن حمزة الكرماني،  0
درة التنزيل وغرة التأويل في بيان الآيات المتشابهات في كتاب الله محمد عبدالله الخطيب الإسكافي،  3

 .40، ص العزيز
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 .(: گناهی بر شما نيست036قرة: )الب ﴾جُناحَ عَلَيْكُمْ  لا﴿
 انافية للجنس تنفي الجنس نفي  « لا» . فمثلا  اأمّا الاختلاف في بعض أدوات النفي، فهو دقيق جد  

لا النافية  بين فرقاليراد بها نفي الوحدة ونفي الجنس، کما يقول أميل يعقوب في « ليس»، بينما اتام  
الآية  في ترجمة« هيچ»لأفضل أن نأتي بكلمة . فمن ا0للجنس ولا الحجازية التي تفيد معنی ليس

 ونقول: افيه نفي الجنس تمام  « لا»الثانية التي تفيد 
 اقتراح لترجمة الآية الثانية: هيچ گناهی بر شما نيست.

 
ينة الآية المتشابهة لفظي  ال  امجانسة بقر

لعبارة وکانت هناك مواضع جانس المترجم عن قصد بين الآيتين باستخدام القوسين، فذکر ا
 المحذوفة بقرينة الآية المتشابهة التي قد ذکرت فيها هذه العبارة. فمنها:

هُ إِلاَّ بُشْریوَ ﴿ ای (: و خدا آن )وعده امداد غيبی( را جز مژده006)آل عمران:  ﴾لَكُمْ  ما جَعَلَهُ اللَّ
 برای شما

هُ إِلاَّ بُشْریوَ ﴿  )برای شما(ای امداد غيبی( راجز مژده (: و خدا آن )وعده0)الأنفال:  ﴾ما جَعَلَهُ اللَّ
ای از (: هنگامی که در ميان آنان، فرستاده065)آل عمران:  ﴾أَنْفُسِهِممِنْ  إِذْ بَعَثَ فيهِمْ رَسُولا  ﴿

 خودشان بر انگيخت
 برانگيز از ]خود[شانای (: و در ميان آنان فرستاده000)البقرة:  ﴾مِنْهُم ابْعَثْ فيهِمْ رَسُولا  وَ ﴿

الآية الأولی أنّ الله سبحانه منّ علی  في« أنفسهم»ل الكرماني في سبب الإتيان بكلمة يقو
 .0ليكون بموجب المنة أظهر« من أنفسهم»المؤمنين منّة به فجعله 

رْضوَ ﴿
َ
ذي جَعَلَكُمْ خَلائِفَ الْأ (: و او کسی است که شما را جانشينانی )در( 065)الأنعام:  ﴾هُوَ الَّ

 زمين قرار داد
رْض﴿

َ
ذي جَعَلَكُمْ خَلائِفَ فِي الْأ (: او کسی است که شما را جانشينانی در زمين 30)فاطر:  ﴾هُوَ الَّ

 .قرارداد
 في الترجمة الأولی بقرينة ذکره في الآية الثانية.« در»وأضاف المترجم کلمة 

                                                           
 .562، ص موسوعة النحو والصرف والإعرابل يعقوب، ينظر: امي 0
 .032ص  أسرار التكرار في القرآن،محمود بن حمزة الكرماني،  0
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 ة إلی سورةالبقر ونكتفي بذکر هذه الأمثلة ونورد مجموع المتشابهات اللفظية المأخوذة من سورة

الأعراف في الجدول التالي، لنری نسبة حفظ الاختلافات في هذه الآيات من المجانسة في ترجمة 
 الرضائي الأصفهاني.

 حفظ اختلافات المتشابهات اللفظية وعدمه في ترجمة الرضائي الأصفهاني
موضع 

 الاختلاف
 المجانسة حفظ الاختلاف

 الفعل

 05؛ الأنعام: 004و  0آل عمران: 
و  52؛ الأعراف: 02عمران:  وآل

؛ 0وفاطر:  52؛ الأعراف: 0فاطر: 
 52؛ البقرة: 38، النساء: 8البقرة: 

 50؛  البقرة: 002عمران: وآل
 61؛ البقرة: 060والأعراف: 

 ؛ 061والأعراف: 

 021؛ البقرة: 2والقلم:  002الأنعام: 
عمران: وآل 38؛ البقرة: 00ولقمان: 

 .01: ويونس 32؛ الأنعام: 060

 سمالا

عمران: ؛ آل8ومريم:  41عمران: آل
و  000؛ الأنعام: 01و مريم:  42

؛ 54والأحزاب:  040؛ النساء: 032
 40و 03المائدة: 

 58؛ البقرة: 014ويوسف:  01الأنعام: 
؛ 040و 00؛ الأنعام: 060والأعراف: 

 81؛ البقرة: 40ويونس:  05الأنعام: 
 04عمران: وآل

  الحرف

؛ الأعراف: 84عمران: وآل 036البقرة: 
وطه:  003؛ الأعراف: 001وطه:  01
؛ البقرة: 0وفاطر:  52؛ الأعراف: 20

 .041و 034

 ؛ 0والطلاق:  030البقرة:  الضمير
 001والمائدة:  40عمران: آل
 

کيد  التأ
؛ 64والزخرف:  50عمران: آل
 042والبقرة:  61عمران: آل

 062والأعراف:  065الأنعام: 

؛ 000والمائدة:  50عمران: آل 030؛ النساء: 6والمائدة:  43النساء:  ادةزيال
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؛ 00والفتح:  0؛ المائدة: 021و
 6؛ الأنعام: 6وإبراهيم:  01المائدة: 
؛ 30وهود:  51؛ الأنعام: 40والرعد: 

؛ الأعراف: 25وص:  00الأعراف: 
 05؛ الأعراف: 36والحجر:  04

وهود:  45؛ الأعراف: 32والحجر:
؛ البقرة: 24وص:  34؛ البقرة: 00
 40؛ البقرة: 38ويونس:  03

والأعراف:  50؛ البقرة: 6وإبراهيم: 
 084؛ البقرة 50و 018؛ البقرة: 060

؛ 30والأنفال:  003؛ البقرة: 085و
  00والأنفال:  020البقرة: 

عمران: ؛ آل0والأنفال: 006عمران: آل
 084عمران: ؛ آل000والبقرة:  064

والأعراف:  40؛ الأنعام: 05وفاطر: 
؛ البقرة: 30وفاطر:  065؛ الأنعام: 04

 051والبقرة:  3؛ المائدة: 01ويس:  6
 

 التقديم والتأخير

؛ النساء: 001والبقرة:  23عمران: آل
 30؛ الأنعام: 8والمائدة:  035

 010؛ الأنعام:64وعنكبوت: 
؛ 030و 48؛ البقرة: 60والغافر: 

 084البقرة: ؛ 02والحج:  60البقرة: 
 41والمائدة: 

؛ البقرة: 0والأنفال:  006عمران: آل
 3والمائدة:  023

 عطفال

؛ 86والأعراف: 00عمران: آل
 03؛ النساء: 002و 050عمران: آل

 002؛ النساء: 011والتوبة:  80و
؛ 60والنّمل:  00؛ الأنعام: 026و

؛ البقرة: 40ويونس:  34الأعراف: 
 060والأعراف:  58

 0؛ الأنعام: 24والزمر:  036ن: عمراآل
والبقرة:  00؛ الأعراف: 02ويونس: 

 02ويونس:  00؛ الأنعام: 35

  05و 05الأنعام:  سملافعل/ اال
 045و  001البقرة:   موصولال
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 ؛ 00عمران: وآل 60البقرة:  35وإبراهيم:  006البقرة:  التعريف والتنكير

  التخفيف
 50ان: عمر؛ آل4والحشر:  03الأنفال: 

والأعراف:  40؛ الأنعام: 000والمائدة: 
 051والبقرة:  3؛ المائدة: 04

 
 نتائج البحث

حفظ الاختلافات الموجودة في المتشابهات اللفظية في القرآن الكريم عند الترجمة أمرٌ يتحدّی 
سة في من المجان ا، فمهما يسعی المترجم في حفظ هذه الاختلافات، لا يجد مفر  االمترجم أحيان  

. بحثنا في هذه عربيّةالو فارسيّةال تينبعض المواضع وهذا بسبب الاختلافات الموجودة بين اللغ
 الدراسة عن أسباب المجانسة في هذه المواضع، ووصلنا إلی هذه الأسباب:

 عربيّةبعض هذه الاختلافات تتعلّق بالأساليب والقواعد النحوية کاتّباع النعت منعوته في ال -
وهذا  اأو جمع   ا، سواء کان المنعوت مفرد  امفرد   ايأتي دائم   فارسيّة، فالنعت في الفارسيّةلل اخلاف  

في  افي آية وجمع   ايؤدّي إلی المجانسة في الترجمة عندما يكون الاختلاف بسبب کون النعت مفرد  
 آية أخری.
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لی الترکيب. وهذا تقوم ع فارسيّةهي الاشتقاق، بينما اللغة ال عربيّةو من خصائص اللغة ال -
الاختلاف يؤدّي إلی المجانسة في الترجمة عندما يتعلّق التنوّع باختلاف اشتقاقي صغير بين 

التخفيف في أبواب المزيد يكون من أسباب المجانسة، مثل  اوأيض  «. اتّبع»و« تبع»الكلمتين مثل 
 .فارسيّةي ال، فكلا الفعلين يترجم بشكل واحد ف«تتذکّرون»الذي کان أصله « تذکّرون»

 عربيّة، هو الجنس. فالكلمات في العربيّةواللغة ال فارسيّةومن الفروق الكبيرة بين اللغة ال -
عندما يكون الاختلاف بين  تنقسم إلی مذکر ومؤنث، بما في ذلك الأفعال والأسماء والضمائر. فمثلا  

 الترجمة متجانسة.آيتين متشابهتين بسبب التذکير في موضع والتأنيث في موضع آخر، ستصبح 
 عربيّة، فعندما يتعدّی فعلٌ في العربيّةأسلوب التعدية بواسطة حرف الجر، أسلوب خاصٌّ بال -

 اآية أخری من دون تغيير في المعنی، ويكون الفعل متعدّي   بواسطة حرفٍ في آية وحرفٍ آخر في
 ، لا بدّ من المجانسة في الترجمة.فارسيّةبنفسه في ال

الموصول الفارسي، بين مجانسة هو الفرق بين الموصول العربي ووالسببب الآخر لل -
ليس هكذا. فعندما يكون  فارسيّةفالموصول في العربي ينقسم إلی الخاص والمشترك، وهو في ال

 الاختلاف بين الآيتين بسبب الموصول الخاص والمشترك، فلا بدّ من المجانسة في الترجمة. فمثلا  
 .فارسيّةفي ال« که چيزي»يترجمان إلی « الذي»و« ما»

« رُددت»مثل  فارسيّةوأمّا في مجال المفردات، فهناك مترادفات قرآنية لاتسعها اللغة ال -
 ، وتحدث المجانسة في ترجمتهمها.«رُجعت»و

، مثل الحروف الواردة قبل أسماء فارسيّةهناك حروفٌ لا يمكن ترجمتها إلی ال اوأخير   -
، وإذا تذکر هذه الحروف في آية وتحذف في آية أخری، الجهات، والحروف الزائدة، والاستينافية

 .الاينتقل هذا الاختلاف في الترجمة، لأنّها لاتترجم أساس  
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 713           34دهم، شماره دواز، سال «ة وآدابهادراسات في اللّغة العربيّ »ژوهشی دوفصلنامه علمی پ
 

یم، مورد مطالعه: ترجمه بررسی عوامل یكسان سازی در ترجمه آیات متشابه لفظی در قرآن کر
 یاصفهان یرضائ

 − یاشمسادات ه هنسیا 
 

 چكيده:
گراست و یکی از مصادیق این تنوع آیات متشابه لفظی هستند. ترجمه قرآن کریم دارای متنی متنوع و اسلوب
برانگیز است. گاهی مترجم قادر به حفظ این تنوع نیست و در ترجمه این آیات برای مترجمان امری چالش

تن متنوع مبدأ است که از سازی شانه زدن مزند. به گفته آنتوان برمن یکسانسازی میدست به یکسان
کند تنوع متن های مبدأگرا مترجم تلاش میرود. در ترجمهشکنانه در ترجمه به شمار میهای ریختگرایش

های آیات متشابه لفظی دارد، هایی که بیشترین دقت را در حفظ تفاوتمبدأ را حفظ کند. یکی از ترجمه
ر این زمینه صورت گرفته به موفقیت بیشتر این ترجمه رضایی اصفهانی است. مطالعات تطبیقی که د

ها در این زمینه اشاره کرده است. مقاله پیش رو با رویکرد توصیفی تحلیلی به ترجمه نسبت به سایر ترجمه
سازی های ظریف بین آنها پرداخته و عوامل یکسانبررسی ترجمه آیات متشابه لفظی از نظر حفظ تفاوت

تحقیق حاصل شد این است که عامل  ای که از اینمطالعه قرار داده است. نتیجه در ترجمه این آیات را مورد
های ساختاری بین زبان عربی و فارسی است. از سازی در ترجمه آیات متشابه لفظی تفاوتاصلی یکسان

توان به تبعیت صفت از موصوف در زبان عربی، اشتقاقی بودن این زبان، متعدی ها میجمله این تفاوت
فعل به واسطه حرف جر، تقسیم موصول به خاص و مشترک، تخفیف و جنسیت اشاره کرد. در زمینه  شدن

واژگان نیز، گستردگی دامنه واژگان مترادف و عدم تناسب این گستردگی با مترادفات زبان فارسی باعث 
های شود. همچنین حروف در زبان عربی به معانی مختلف و در جایگاهسازی در ترجمه مییکسان

سازی روند و در مواردی معادلی در زبان فارسی ندارند و ترجمه نشدن آنها باعث یکسانمختلف به کار می
گاهانه دست به یکسانشود. این پژوهش نشان میمی سازی زده است دهد که رضایی اصفهانی در مواردی آ

و مترجم به قرینه یک آیه، عبارت ای ذکر و در آیه دیگر حذف شده و این در مواردی است که عبارتی در آیه
 محذوف در آیه دیگر را در پرانتز ذکر کرده است.
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